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	PQ8098.1.L54A67 1997

Allende, Isabel.

     Afrodita : cuentos, recetas y otros afrodisi�acos / por Isabel Allende ; ilustraciones, Robert Shekter ; recetas, Panchita Llona. -- 1st ed. -- New York, NY : HarperCollins Publishers, 1997.

     1. Aphrodisiacs -- Literary collections.



	PQ8098.1.L54A6713 1998

Allende, Isabel.

  [Afrodita. English]

     Aphrodite : a memoir of the senses / Isabel Allende ; drawings, Robert Shekter ; recipes, Panchita Llona ; translated from the Spanish by Margaret Sayers Peden. -- 1st ed. -- New York, NY : HarperFamingo, c1998.

     Translation of Afrodita. 

     1. Aphrodisiacs -- Literary collections.
 

	PQ8098.1.L54C37 1995

Allende, Isabel.

     La casa de los espiritus / Isabel Allende. -- 1st ed. -- New York, NY : HarperLibros, 1995.



	PQ8098.1.L54C3713 2005

Allende, Isabel.

  [Casa de los espiritus. English]

     The house of the spirits / Isabel Allende ; translated from the Spanish by Magda Bogin ; with an introduction by Christopher Hitchens. -- New York : Everyman's Library, 2005.

     Translation of La casa de los espiritus. 


	PQ8098.1.L54C3733 1988

Coddou, Marcelo.

     Para leer a Isabel Allende : introduccion a la casa de los espiritus / Marcelo Coddou. -- Concepcion, Chile : Ediciones Literatura Americana Reunida, 1988.

     1. Allende, Isabel. -- Casa de los espíritus.



	PQ8098.1.L54C8413 1991

Allende, Isabel.

  [Cuentos de Eva Luna. English]
     The stories of Eva Luna / Isabel Allende ; translated from the Spanish by Margaret Sayers Peden. -- New York : Atheneum, 1991.

     Translation of Cuentos de Eva Luna.



	PQ8098.1.L54C842 1995

Allende, Isabel.

  [Cuentos de Eva Luna. Selections]   

     Diez Cuentos de Eva Luna : con guía de comprensión y repaso de gramática / editado por Kenneth M. Taggart, Richard D. Woods ; introducción de Marjorie Agosín. -- Boston : McGraw Hill, c1995.


	PQ8098.1.L54D43 1984

Allende, Isabel.

     De amor y de sombra / Isabel Allende. -- Buenos Aires : Editorial Sudamericana, c1984.


	PQ8098.1.L54D4313 1987

Allende, Isabel.

  [De amor y de sombra. English]
     Of love and shadows / Isabel Allende ; translated from the Spanish by Margaret Sayers Peden. -- 1st ed. -- New York : Knopf : Distributed by Random House, 1987.

     Translation of De amor y de sombra.


	PQ8098.1.L54E93 1987

Allende, Isabel.

     Eva Luna / Isabel Allende. -- 1st ed. -- Esplugues de Llobregat (Barcelona) : Plaza & Janes, 1987.


	PQ8098.1.L54E9313 1988

Allende, Isabel.

  [Eva Luna. English]
     Eva Luna / Isabel Allende ; translated from the Spanish by Margaret Sayers Peden. -- 1st ed. -- New York : Knopf, 1988.

     Translation of Eva Luna.



	PQ8098.1.L54H55 1999

Allende, Isabel.

     Hija de la fortuna / Isabel Allende. -- 2nd ed. -- Barcelona : Plaza & Janes, 1999.




	PQ8098.1.L54H5513 1999

Allende, Isabel.

  [Hija de la fortuna. English]
     Daughter of fortune : a novel / Isabel Allende ; translated from the Spanish by Margaret Sayers Peden. -- 1st ed. -- New York : HarperCollins, c1999.

     Translation of Hija de la fortuna.



	PQ8098.1.L54H5533 2001

Coddou, Marcelo.

     Isabel Allende, Hija de la fortuna : rediagramacion fronteriza del saber historico / Marcelo Coddou. -- Valparaiso, Chile : Universidad de Playa Ancha Editorial, 2001

     1. Allende, Isabel. -- Hija de la fortuna. 2. Allende, Isabel. – Knowledge. -- History. 3. Literature and history. -- Chile.


	PQ8098.1.L54I54 2006

Allende, Isabel.

     Ines del alma mia / Isabel Allende. -- 3rd ed. -- Barcelona : Plaza & Janes, 2006.



	PQ8098.1.L54I5413 2006

Allende, Isabel.

  [Ines del alma mia. English]
     Ines of my soul / Isabel Allende ; translated from the Spanish by Margaret Sayers Peden. -- 1st ed. -- New York : HarperCollins, c2006.

     Translation of Ines del alma mia.



	PQ8098.1.L54P53 1991

Allende, Isabel.

     El plan infinito / Isabel Allende. -- Buenos Aires : Editorial Sudamericana, c1991.



	PQ8098.1.L54P5313 1993

Allende, Isabel.

  [Plan infinito. English]
     The infinite plan : a novel / Isabel Allende ; translated from the Spanish by Margaret Sayers Peden. -- 1st ed. -- New York, N.Y. : HarperCollins Publishers, c1993.

     Translation of El plan infinito.



	PQ8098.1.L54Z455 2005
Allende, Isabel. 

     El Zorro : comienza la leyenda / Isabel Allende. – 1st ed. -- Buenos Aires : Sudamericana, 2005.



	PQ8098.1.L54Z45513 2005
Allende, Isabel.

  [Zorro. English]

     Zorro : a novel / Isabel Allende ; translated from the Spanish by Margaret Sayers Peden. – 1st ed. --  New York : HarperCollins Publishers, c2005.

     Translation of El Zorro.



	PQ8098.1.L54Z467 1999

Allende, Isabel.

     Conversations with Isabel Allende / edited by John Rodden ; foreword by Isabel Allende ; translations for this volume from the Spanish by Virginia Invernizzi and from the German and Dutch by John Rodden ; foreword by Isabel Allende. -- 1st ed. -- Austin : University of Texas Press, 1999.

     1. Allende, Isabel. -- Interviews. 2. Authors, Chilean. -- 20th century. -- Interviews.


	PQ8098.1.L54Z469 2004

Allende, Isabel.

     Conversations with Isabel Allende / edited by John Rodden ; foreword by Isabel Allende. -- Rev. ed. -- Austin : University of Texas Press, 2004.

     1. Allende, Isabel. -- Interviews. 2. Authors, Chilean. -- 20th century. -- Interviews.


	PQ8098.1.L54Z72 1998

Correas de Zapata, Celia.

     Isabel Allende : vida y espiritus / Celia Correas Zapata. -- 1st ed. -- Barcelona : Plaza & Jane�s Editores, 1998.

     1. Allende, Isabel. -- Interviews. 2. Authors, Chilean. -- 20th century. -- Interviews.


	PQ8098.1.L54Z7213 2002

Correas de Zapata, Celia.

  [Isabel Allende. English]

     Isabel Allende : life and spirits / Celia Correas Zapata ; translated from the Spanish by Margaret Sayers Peden. -- Houston, Tex. : Arte Publico Press, c2002.

     Translation of Isabel Allende.

     1. Allende, Isabel. -- Interviews. 2. Authors, Chilean. -- 20th century. -- Interviews.



	PQ8098.1.L54Z474 2003

Allende, Isabel.

     Mi pais inventado / Isabel Allende. -- 1st ed. -- Barcelona : Arete, 2003.

     1. Allende, Isabel. 2. Chile. – History. -- Coup d’état, 1973. 3. September 11 Terrorist Attacks, 2001. 4. Authors, Chilean. -- 20th century. -- Biography.


	PQ8098.1.L54Z47413 2003

Allende, Isabel.

  [Mi pais inventado. English]
     My invented country : a nostalgic journey through Chile / Isabel Allende ; translated from the Spanish by Margaret Sayers Peden. -- 1st ed. -- New York : HarperCollins, 2003.
     Translation of Mi pais inventado.

     1. Allende, Isabel. 2. Chile. – History. -- Coup d’état, 1973. 3. September 11 Terrorist Attacks, 2001. 4. Authors, Chilean. -- 20th century. -- Biography.


	PQ8098.1.L54Z476 1994

Allende, Isabel.

     Paula / Isabel Allende. -- 1st ed. -- Barcelona : Plaza & Janes, 1994.

     1. Allende, Isabel. -- Family. 2. Allende family. 3. Authors, Chilean. -- 20th century. -- Family relationships.



	PQ8098.1.L54Z47613 1995

Allende, Isabel.

  [Paula. English]
     Paula / Isabel Allende ; translated from the Spanish by Margaret Sayers Peden. -- 1st ed. -- New York, NY : HarperCollins Publishers, c1995.
     Translation of Paula.

     1. Allende, Isabel. -- Family. 2. Allende family. 3. Authors, Chilean. -- 20th century. -- Family relationships.



	PQ8098.1.L54Z55 2002

Benatar, Raquel.

     Isabel Allende : recuerdos para un cuento / por Raquel Benatar ; ilustrado por Fernando Molinari ; traducido al ingles por Patricia Petersen = Isabel Allende : memories for a story / by Raquel Benatar ; illustrated by Fernando Molinari ; translated into English by Patricia Petersen. -- Houston, Tex. : Pinata Books, Arte Publico Press, c2003.
     1. Allende, Isabel. -- Childhood and youth. -- Juvenile literature. 2. Allende, Isabel. -- Family. -- Juvenile literature. 3. Allende family. -- Juvenile literature. 4.  Authors, Chilean. -- 20th century. -– Biography. -- Juvenile literature. 5. Allende, Isabel. -- Childhood and youth. 6.  Authors, Chilean. -- Spanish language materials. -- Bilingual.


	PQ8098.1.L54Z56 2007

Bertram, Birgitt.

     Schreiben als "arma poderosa?" : zur Dialektik von Werk- und Rezeptionsstruktur bei La casa de los espiritus und De amor y de sombra von Isabel Allende / Birgitt Bertram. -- Frankfurt am Main ; New York : P. Lang, c2007.
     1. Allende, Isabel. -- Casa de los espíritus. 2. Allende, Isabel. -- De amor y de sombra.


	PQ8098.1.L54Z58 2003

Cox, Karen Castellucci.

     Isabel Allende : a critical companion / Karen Castellucci Cox. -- Westport, Conn. : Greenwood Press, 2003.
     1. Allende, Isabel. -- Criticism and interpretation.


	PQ8098.1.L54Z59 1991

Critical approaches to Isabel Allende's novels / edited by 
Sonia Riquelme Rojas and Edna Aguirre Rehbein. -- New York : P. Lang, c1991.
     1. Allende, Isabel. -- Criticism and interpretation.


	PQ8098.1.L54Z69 1989

Hart, Patricia, 1954- 

     Narrative magic in the fiction of Isabel Allende / Patricia Hart. -- Rutherford [N.J.] : Fairleigh Dickinson University Press ; London : Associated University Presses, c1989.
     1. Allende, Isabel. -- Criticism and interpretation. 2.  Magic in literature. 3. Narration (Rhetoric). – History. -- 20th century.


	PQ8098.1.L54Z73 2003

Isabel Allende / edited and with an introduction by Harold 
Bloom. -- Philadelphia : Chelsea House Publishers, c2003.

     1. Allende, Isabel. -- Criticism and interpretation. 2.  Allende, Isabel. -- Casa de los espíritus.


	PQ8098.1.L54Z75 2002

Isabel Allende today : an anthology of essays / edited by 
Rosemary G. Feal and Yvette E. Miller. -- Pittsburgh, PA :    Latin American Literary Review Press, 2002.
     1. Allende, Isabel. -- Criticism and interpretation. 2.  Women in literature. 3. Narration (Rhetoric).


	PQ8098.1.L54Z78 2002

Levine, Linda Gould.

     Isabel Allende / Linda Gould Levine. -- New York : Twayne Publishers, c2002.
     1. Allende, Isabel. -- Criticism and interpretation.


	PQ8098.1.L54Z79 1986

Los Libros tienen sus propios espiritus : estudios sobre Isabel 
Allende / Isabel Allende ... [et al.] ; Marcello Coddou, editor. -- 1st ed. -- Xalapa, Ver., Me�xico : Centro de Investigaciones Linguistico-Literarias, Instituto de Investigaciones Humanisticas, Universidad Veracruzana, 1987, c1986.
     1. Allende, Isabel. -- Criticism and interpretation. 2. 
Allende, Isabel. -- Casa de los espíritus.


	PQ8098.1.L54Z82 2005

Main, Mary.

     Isabel Allende : award-winning Latin American author / Mary Main. -- Berkeley Heights, NJ : Enslow Pub., c2005.
     1. Allende, Isabel. 2. Authors, Chilean. -- 20th century. -- Biography.


	PQ8098.1.L54Z84 2006

McNeese, Tim.

     Isabel Allende / Tim McNeese. -- New York : Chelsea House, c2006.
     1. Allende, Isabel. 2. Authors, Chilean. -- 20th century. -- Biography.



	PQ8098.1.L54Z86 2003

Ramblado-Minero, Maria de la Cinta, 1971- 

     Isabel Allende's writing of the self : trespassing the boundaries of fiction and autobiography / Maria de la Cinta Ramblado-Minero. -- Lewiston, NY : E. Mellen Press, 2003.
     1. Allende, Isabel. 2. Criticism and interpretation. 3. Autobiographical fiction, Chilean. -- History and criticism.



Commentary – Limitations and Effects of Provisions in Table for Literary Authors with One Cutter Number (P-PZ40 Table)
The purpose of classifying items is to organize them in such a way that places similar items together on a shelf or in a catalog.  This allows people to browse and serendipitously find works they may have otherwise missed.  The Library of Congress classification scheme was developed based on the actual items the Library contained, not being intended to include all possible works ever created.  It has been used for many, many years but is not a good example of a “successful” scheme.  It is not always inclusive or comprehensive, has rules and policies that are not clear and descriptive, is not always flexible and expandable, and is not systematic.  The Table for Literary Authors with One Cutter Number (P-PZ40 Table) exemplifies all of these failures.  This commentary will outline the limitations of the table and discuss how it affected my shelflist of the works of Isabel Allende.
To create a shelflist for the works by and about Isabel Allende, I had to refer to the Table and, in doing so, a number of problems with the Table became obvious.  One problem is that the Table is not inclusive or comprehensive.  It lacks a designated placement for interviews, does not include a section for translations of selected works, and does not provide a specific number range for placement of young adult works.  
A few of the works I chose to include in the Allende exercise were comprised of interviews with the author.  Because there is no designation for interviews, and following the AACR2 rules about interviews, the author was listed as the main entry as well as the subject, I placed the works in with the autobiographies/memoirs.  This was relatively simple and shouldn’t hinder browsing, but is a compromise made due to lack on inclusiveness.
Allende has also written some works aimed at young adults.  Because there is no provision specifically for young adult novels, and juvenile literature is in a completely separate class, it is up to the cataloger to determine where to place these works: either in the adult separate works or in the juvenile “Belles Lettres”.  The LC catalog placed these works in the juvenile class, while other catalogs treat them as adult separate works.  I followed the LC classification and omitted these works from the PQ class.
While I did not find any selected works or translations thereof, it is interesting to note that there is no provision for translations of selected works.  Selected works are given the cutter number .xA6. However, adding any other numbers (such as a translation cutter number like .x13) would place the work among the separate works, violating the shelflist boundaries.  These works must be found a place to go, such as within collections of translations, which may not make sense to the browser.
This is also an example of how the Table is limited in description of policies and instructions.  It does not include all types of works and it does not instruct a cataloger on where to fit these works in.  A cataloger simply must know that translations must be placed into the area reserved for collected translations, or that interviews must be placed in with autobiographies.  While this may not prevent someone from finding the work, it can confuse the browser, which does not make for a pleasant experience.
Another example is in the limited instructions on the shelflist order of separate works.  The Table simply provides a range of cutter numbers for all separate works.  One must consult a completely separate table, the Preferred Shelflist Order table, in order to obtain specific instructions on where to place (and what, if any, number to append to the cutter number) an original work and its derivatives, translations and criticisms.  This made a relatively simple task much more complicated than it needed to be. 
The Table also lacks instructions on dealing with works and authors that begin with A or Z.  The LC cutter numbers use combinations of letters and numbers to perform two functions: designate different types of works and put those works in order by main entry, sometimes at the same time.  In these double-use instances, using the true cutter number can result in the work being place in the incorrect spot.  A cataloger must then compress or alter the cutter number in order to place the item in the proper place on the shelf, according to its type of work and place in alphabetical order.
In this exercise, Allende wrote a novel entitled Zorro.  Its proper cutter number should be .xZ67.  However, according to the Table, this number is reserved for a general work of biography or criticism.  The cutter number for this work had to be altered in order to keep it within the range allowed for separate works and in the proper order.  I changed the cutter number to .xZ455, which keeps it near the end of the separate works.  
The Table is expandable and flexible in that it provides most types of works with a range of cutter numbers to work within. However, there are a few types that are only given one specific cutter number.  Collected fiction, essays, poems and plays, and selected works are not given a range of numbers like the other types of works.  While this did not directly affect my shelflist, it struck me as an example of the inflexibility of the LC classification scheme.  I did notice that with a highly prolific author or one that is extensively written about, there could come a time when a call number could be so extended as to become very long and unwieldy. 
Because the Table is not comprehensive, lacks clear and explicit instructions, and is sometimes inflexible, it leads to the third problem: the lack of a systematic approach to classification and shelflisting.  A systematic approach would mean that each cataloger would follow the same procedure for classifying work.  Since there are no provisions for or instructions on placing young adult work, different libraries place the works in different spots. While a work that is placed in a different position on a shelf may not affect the browsability of the overall scheme, if that work is given an entirely different class, it will.  

Without a systematic approach, not only are variations introduced, but mistakes are seemingly made or deviations are unclear.  While looking for works by Allende, I found that the LC cataloger had given Allende’s novel Zorro the cutter x.Z46.  This would place a novel at the beginning of the autobiography/memoir section.  I could not figure out if they thought the novel was actually a memoir (it’s a fictionalized account of Zorro’s memoirs), or if they did a cutter number using the title or variation thereof.  I changed the call number to fit in my own shelflist, but had to use pure judgment, as any compression would only result in misplacement of the work.  
This process (or lack thereof) seems to leave too much up to a knowledgeable cataloger.  

If I had only the Table for Literary Authors with One Cutter Number to rely on when creating a shelflist for Allende’s works, I would have been pretty lost.  Because the table leaves out different types of works, I had to take time to figure out where to place works comprising of interviews.  Because the table does not have clear instructions on how to force numbers into place, I had to use my own judgment on where to place works that would have otherwise gone into the wrong type of work.  When a cataloger must use his or her own judgment to compromise and ‘force’ a work into a section, it leads to variations in call numbers within a library (when different catalogers add works) and between different libraries (as demonstrated with Allende’s young adult works).     

I also had to ‘fix’ a number of call numbers from the LC.  As it is supposed to be a high-quality catalog, I was surprised at how many call numbers weren’t accurate, or placed the work in the wrong category.  A few call numbers simply did not have two digits or the year, which I also corrected in my own shelflist.  Although there were some types of works that I did not encounter, there were some things I noticed that struck me as odd.  The fact that various types of collected works do not have a range of cutter numbers to work from, and that translations of selections do not even get a mention.  This demonstrates both how incomprehensive and inflexible the scheme can be.

Overall, the LC classification scheme manages to reach its goal: it allows for works to be placed on the shelf in a manner that puts works of similar type together.  For the most part, works by an author and about an author are easily classed and shelved in a way that promotes browsability by a patron.  However, it could be made an even simpler process by adding instructions and documentation to the process.  
The Table for Literary Authors with One Cutter Number could be expanded to include information from the Preferred Shelflist Order table, to create one complete document.  There could be additional instructions on how to compress or fix cutter numbers.  Even better, the cutter numbers could be changed so that they do not perform two different functions.  If one set of numbers were used to designate the type of work, a separate one could designate its relative place on the shelf.  This could add more stability to the call numbers.

All of this does not directly affect the browser.  With a few little tweaks, my shelflist was in the order designated by the Table (and Preferred Shelflist Order Table).  However, the lack of any universality within or across libraries does not make for a “successful” scheme and creates extra work for the current and future classifiers.  
